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THE RED-HEADED LEAGUE

(LIGA RUDOWLOSYCH)

I had called upon my friend, Mr. Sherlock Holmes (odwie-
dzitem mojego przyjaciela, pana Sherlocka Holmesa), one
day in the autumn of last year (pewnego dnia jesienig zeszte-
go roku) and found him in deep conversation (i znalaztem go
w gfebokiej rozmowie: «ujrzatem, ze byt pograzony w roz-
mowie») with a very stout, florid-faced, elderly gentleman (z bar-
dzo grubym, /majacym/ czerwong = zaczerwieniong twarz
starszym dzentelmenem; stout — nabity, gruby; florid-faced:
florid — nalany, czerwony, face — twarz) with fiery red hair
(z ognisto-czerwonymi wiosami). With an apology for my in-
trusion (z przeprosinami za swoje wtargniecie), I was about
to withdraw (zamierzatem sie oddali¢; to be about to — za-
mierzac), when Holmes pulled me abruptly into the room (gdy
Holmes nagle wciagnat mnie do pokoju) and closed the door
behind me (i zamknat drzwi za mnag).

»You could not possibly have come at a better time, my dear
Watson (pan przyszedt /tak/ ze nie mozna bardziej akurat
= wiasciwie: «pan nie mogt zapewne przyjs¢ o lepszej po-
rze», moéj drogi Watsonie),” he said cordially (powiedziat ser-
decznie).

»1 was afraid that you were engaged (batem sie, Zze pan byt
zajety = przeszkodzi¢ panu).”



I had called upon my friend, Mr. Sherlock Holmes, one day
in the autumn of last year and found him in deep conversation
with a very stout, florid-faced, elderly gentleman with fiery red
hair. With an apology for my intrusion, I was about to with-
draw, when Holmes pulled me abruptly into the room and
closed the door behind me.

“You could not possibly have come at a better time, my dear
Watson,” he said cordially.

“I was afraid that you were engaged.”

»30 I am (tak, jestem). Very much so (/a/ nawet bardzo).”

»Then I can wait in the next room (w takim razie moge
poczeka¢ w innym pokoju; next — nastepny, inny).”

“Not at all (wcale nie). This gentleman, Mr. Wilson (ten
dzentelmen, panie Wilson), has been my partner and helper
in many of my most successful cases (byt moim towarzyszem
i pomocnikiem w wielu moich najbardziej udanych spra-
wach = sledztwach), and I have no doubt that he will be of
the utmost use to me in yours also (i nie watpie: «nie mam
watpliwosci», ze on bedzie mi bardzo pozyteczny: «wielkiej
korzysci dla mnie» w panskiej /sprawie/ rowniez).”

“So I am. Very much so.”

“Then I can wait in the next room.”

“Not at all. This gentleman, Mr. Wilson, has been my part-
ner and helper in many of my most successful cases, and I have
no doubt that he will be of the utmost use to me in yours also.”



The stout gentleman half rose from his chair (gruby dzen-
telmen na wpét wstat = podnidst sie z krzesta; to rise — pod-
nosic sig) and gave a bob of greeting (i powitalnie kiwnat: «dat
kiwniecie powitania»), with a quick little questioning glance
from his small fat-encircled eyes (z szybkim krotkim pytaja-
cym spojrzeniem jego matych nalanych ttuszczem oczu;
little — maty, krotki; fat-encircled.: fat — ttuszcz; encircled —
otoczony).

“Try the settee (niech pan sigdzie na kanapie; to try —
probowac),” said Holmes, relapsing into his armchair and put-
ting his fingertips together (na nowo opadajgc na swoj fotel
i faczac koniuszki palcoéw /obu rgk/ razem; tip — koniuszek),
as was his custom when in judicial moods (co byto jego zwy-
czajem, gdy /byt/ w zadumie: «w nastroju /do/ rozwazan»;
Jjudicial — sgdowy; rozwazajgcy). ,,I know, my dear Watson,
that you share my love of all (Ze pan dzieli ze mna mitosc
wszystkiego /tego/ = do tego wszystkiego) that is bizarre
and outside the conventions and humdrum routine of every-
day life (co jest niezwykte i poza = wychodzi poza ramami
umownosci i nudnej rutyny codziennosci: «codziennego
zycia»). You have shown your relish for it by the enthusiasm
(pan okazat swojg sktonnos¢ do tego = takich rzeczy tym
entuzjazmem) which has prompted you to chronicle (ktory po-
budzit pana do opisywania), and, if you will excuse my say-
ing so (i, jesli pan wybaczy takg mojg mowe = pan pozwoli
powiedziec), somewhat to embellish so many of my own lit-
tle adventures (czeSciowego upiekszania niektérych moich
/wtasnych/ matych przygdd; so many — tyle).”

The stout gentleman half rose from his chair and gave a bob
of greeting, with a quick little questioning glance from his small
fat-encircled eyes.



“Try the settee,” said Holmes, relapsing into his armchair
and putting his fingertips together, as was his custom when in
judicial moods. “I know, my dear Watson, that you share my
love of all that is bizarre and outside the conventions and hum-
drum routine of everyday life. You have shown your relish for it
by the enthusiasm which has prompted you to chronicle, and,
if you will excuse my saying so, somewhat to embellish so many
of my own little adventures.”

»Your cases have indeed been of the greatest interest to me
(panskie sprawy = sledztwa rzeczywiscie byty najwiekszego
zainteresowania dla mnie = bardzo dla mnie interesujace),”
I observed (zauwazytem).

»You will remember that I remarked the other day (niech
pan wspomni, ze zauwazytem = pamigtam, ze powiedziatem
na dniach; the other day — ostatnio, niedawno), just before
we went into the very simple problem presented by Miss Mary
Sutherland (bezposrednio przed tym, jak przystapilismy
do rozwigzania tego prostego problemu przedstawionego
przez panne Marie Sutherland; to go into — zaczynac zaj-
mowac sie czyms), that for strange effects and extraordinary
combinations we must go to life itself (ze dziwnych rzeczy
i niezwyktych zestawien powinnismy doszukiwac sie w sa-
mym zyciu), which is always far more daring (ktdre jest za-
wsze bardziej okrutne) than any effort of the imagination (niz
wszelkie starania: «préba» wyobrazni).”

“Your cases have indeed been of the greatest interest to me,”
I observed.

“You will remember that I remarked the other day, just be-
fore we went into the very simple problem presented by Miss
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Mary Sutherland, that for strange effects and extraordinary
combinations we must go to life itself, which is always far more
daring than any effort of the imagination.”

»A proposition which I took the liberty of doubting (odpo-
wiedziatem, ze pozwalam sobie watpi¢ /o tym//: «ogtosze-
nie, ktérym pozwolitem sobie watpic»; to take the liberty of
— pozwalac sobie).”

»You did, Doctor (tak pan zrobit, doktorze = tak wtasnie
pan powiedziat), but none the less (lecz jednakze) you must
come round to my view (pan musi sie zgodzi¢ z moja opi-
nig; to come round — pojSC na ustepstwa, zmieniaC swoje
opinie), for otherwise I shall keep on piling fact upon fact on
you (9dyz inaczej = w przeciwnym razie bede kontynuowat
zarzucanie mnostwem faktoéw: «uktadanie w stos faktu za
faktem» pana; to pile — ukfadac w stos) until your reason
breaks down under them (do czasu, az panski rozum nie za-
wali sie pod nimi = uzna je za przekonujace) and acknowl-
edges me to be right (i przyzna mi stusznos¢ = ze mam racje).
Now, Mr. Jabez Wilson here has been good enough to call upon
me this morning (No = tak dla przyktadu, pan Jabez Wilson
/tutaj/ byt dos¢ taskaw = tak uprzejmy, aby zwrdéci¢ sie do
mnie dzisiejszego poranka), and to begin a narrative (i za-
cza¢ opowiesc) which promises to be one of the most singular
(ktéra obiecuje by¢ jedna z najbardziej niezwyktych /histo-
rii/) which I have listened to for some time (jakie styszatem
w ostatnim czasie: «w ciggu pewnego czasu»).

“A proposition which I took the liberty of doubting.”
“You did, Doctor, but none the less you must come round to
my view, for otherwise I shall keep on piling fact upon fact on
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you until your reason breaks down under them and acknowl-
edges me to be right. Now, Mr. Jabez Wilson here has been good
enough to call upon me this morning, and to begin a narrative
which promises to be one of the most singular which I have
listened to for some time.

You have heard me remark (pan styszat, jak zauwazytem)
that the strangest and most unique things are very often con-
nected (Ze najbardziej dziwne i nietypowe rzeczy sa bar-
dzo czesto zwigzane) not with the larger but with the smaller
crimes (nie z wielkimi, lecz z drobnymi przestepstwami; lar-
ger — wigkszy, wiecej; smaller — mniejszy, mnigj), and oc-
casionally, indeed (a niekiedy, rzeczywiscie), are those where
there is room for doubt whether any positive crime has been
committed (sg to te /rzeczy/, gdzie jest miejsce na wat-
pliwos¢ czy zostato popetnione ewidentne przestepstwo;
whether = if — jezeli).

You have heard me remark that the strangest and most
unique things are very often connected not with the larger but
with the smaller crimes, and occasionally, indeed, are those
where there is room for doubt whether any positive crime has
been committed.

As far as I have heard (na ile styszatem: «jak daleko») it is
impossible for me to say (dla mnie nie mozna powiedzie¢ =
nie moge powiedzie€) whether the present case is an instance
of crime or not (czy obecny = dany przypadek jest przykta-
dem przestepstwa czy nie; instance — przykfad, wariant),
but the course of events is certainly among the most singular
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that I have ever listened to (ale /jest to/ ciag zdarzen ewident-
nie z grupy najbardziej niezwyktych = swoistych, jaki kiedy-
kolwiek styszatem). Perhaps, Mr. Wilson, you would have the
great kindness to recommence your narrative (Mmozliwe, panie
Wilsonie, ze pan sie zgodzi = prositbym rozpoczga¢ na nowo
panska opowiesc; great kindness — wielka uprzejmosc).

As far as I have heard it is impossible for me to say whether
the present case is an instance of crime or not, but the course of
events is certainly among the most singular that I have ever lis-
tened to. Perhaps, Mr. Wilson, you would have the great kind-

ness to recommence your narrative.

Lapraszamy do zakupu petnej wersji ksiazki
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